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4. Photius’Bibliotheca was recently edited critically by the late René Henry
(«Les belles Lettres», Paris 1959-1977). Below a few minor remarks follow on
Henry’s text from some notes I took some years ago on Bekker’s edition.

cod. 60, p. 19 b 41 "OAdovpr but Thucydides father’s name was "O>opog.

cod. 72, p. 41a 38 avdsmaotoc 8¢ yiverar (scil. MeydBaloc) elc v
ipvOpav Ev T wéhet, dvépatt Koprar. I would expect "Epulipav in spite of the
fact that in some later Greek texts it is written épuOpd!. The town’s name is
given as Kvprai by Steph. Byz. s.v.

cod. 73, p. 50a 6 "Aveyvaoly *HAwdwmpou Aifiomioy probably with the
ed. pr. Aibomxa should be restored, the case of cod. 94 *Aveyvaoby
"TapfBriyou dpapatindy ‘lu de lambliqgue un roman’ not being an exact parallel
since SpapaTixdy is a romance, whereas AlDtomtixov is the title of the romance
itself.

cod. 77, p. bha 12 Eorv 8¢ (scil. Edvamiog) xarhiemic thv gpdot, el
meptérot Tig adTol TV Adywmv TO dhexTpuoviddec xal Ehapwdéotepov xal
auwdéotepov Kai oéxa (Séxa M:t” A del. A™) tods iepaxadetg xai xopaxmdetg
xol mheaderg, xal TO moTapddeg ddxpuov, xol Ta Spota.

Henry translates xai 3éxa Tobg lepaxmdetq... et les dix «pareils-au-milan»,
et «pareiles-au corbeaun etc. but 3éxa has not real sense in such a context. We
should either accept Maximus Margumius’ xai 37 xai (for 8éxa) which gives
good sense introducing a climax in the series of odd adjectives or, less likely,
obelize éxa.

cod. 80, p. 59a 15 ol érni Geodooiov Tol Meydrov Tupavide émibépevor,
elg Tobto Téhog xatéstpedav; cod. 186, p. 139b 3 I'éhwv 6 ZixeidTne
topavvior {mléolar dravooduevoc. The expression tupowvide émibésbar oecurs
also in Procop. b. III 7 tupavvidt émbépevog and Plut. Demetr. 33 adtéc 8¢
(sc. AnurArprog) mubduevog Awydpey otastalousty "Abnvaiows &mibépevov
Tupavveiv... In classical texts the phrase occurs only twice, Lyc. Leocr. 125,
Aristot. 'A0m. XIV. 2. Had classicists paid attention to these passages thev

1. It is a place-name, see Steph. Bvz. s.v. "Epulp& and Pauly-Wissowa R.E. <.
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would certainly not have deleted éni Tupovuidt as an intruder in the well-known
Athenian O¢outov in Aristotle’s “Afr. XVI. 10 ¢dv Twveg Tupavvelv Emaviatéiv-
tor émi tupawidi. The genuine text was for the first time recognised in
"Eldnvica 16 (1958/59), 10 n. 3 after about seventy vyears it went
unchallenged. See now P. J. Rhodes, 4 Commentary of the Aristotelian
Athenaion Politeia, Oxford 1981, 223.

cod. 80, p. 59a 16 "ASaolrgoc 8t IMheeidiav dnyreito xavd omoudny
nartote Kwvetavrivov, 8¢ Jotepov abtff xal eic yaupov (A: ydpoug M)
ECevkev.

This is a very involved sentence. Is one to read adtwv (for adTh) i.e. B¢
Uotepov adtnv xal el yapov Elevkev (scil. Eavt@)? Otherwise Elevlev (=
elebyfBn) which is unparalleled. _

cod. 80, p. 62a 10 ta¢ OABac xal thv Torjvyy (A: Lotvay S). Not Zuvvny?

cod. 176, p. 120a 1l4ss. the names of the Cypriot kings "Afdvuova (A:
Ad8Spova M) usually, though a Phoenician name, is written Add¥pova (cf. e.
g. Diod. XIV 98,1) and of course Kwidpou (for Kwvipouv).

cod. 186, p. 136a 14 sq. xai % "Anorhwvia wérg "‘Errdag (num EArde?
Tsopanakis) éotwv év T3 “IAhuptév vij, xeltar 8’ éml t¥ic Bahdoone, xal
motapds Adog S péong adtiic péwv elc TO ‘Idéviov ExParrer méhayos.

Henry edits Adoc without any comment but Kannius correctly suggested
"Adog —the correct is 'A&og— which should be accepted, cf. Polyb. 5,110
Toig mepl TOV AQov moTaudy Témols O¢ pel wapk TNV TAOV ATOAAWVIATEY
méiw; Paus. IV 34,3 "Aow (read 'Adw) td dud thg Oeompwrtidog péovte
(A&or, A@mwl!l: corr. Palmerius), Steph. Byz. 244,12 Mein. "Adoc (read
"Adoc) B: Adeg S. :

cod. 190, p. 153a 14 &v "Apyer mérer tHc Kimpou. Long ago S. Menardos.
"Afyva 18 (1905) 343, see now his Toncnvuikal kai Aaoypapikai Mefétar, p.
23, corrected "Apvyet into “Apoet.

cod. 221, p. 177a 43 xal &hardv xalbaptinéy, read hatwy as oils are nsed
as purgatives not olives.

cod. 223, p. 227a 27 ©¢ Tataxtmwov mafboc, 230 o 27 100 [udaktinod
OTPATEVUATOGS.

To my knowledge ['ahotindv and ["aratixoD are the only forms occurring.
To suppose that Nahaxtivog derives from Photius himself seems to me wrong
since [Noandtar, Naratio, [aroticde are the forms constantly used.

cod. 239, p. 320a 35 & uévror véuog ypdpeTar utv eic "Amdiiwva, Exet
3t wal Ty Emavuplov &’ adTob vduwos yap 6 CAmddrwy Emexinby.

For all that is said by Severyns, Recherches sur la Chrestomathie de Pro-
clos 1, 160-162 who keeps Néuiwog and Henry’s note vol. 6, p. 222 1 find it

difficult to believe that Nouwwog is the correct reading here. Apollo as it seems
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whether associated with the law (véuoc) or the pasture (voun) was always
called Néptog and never Néutpog. Severyns was a greal scholar but his
reasoning of the text ad loc.: «épipog bis Photius, sed Proclum véutoc
seripsisse certum videtur» could be discussed only in the event we had the
autograph of Photius.

cod. 242, p. 350a 17 év waay dpveie (Onvele AM: xuBela M2)
xohwvdoupévny the correct spelling Umvio was seen already by Ruhnken. Tiuaion
Accikoy p. 262

cod. 261, p. 493a 40 read Botwtole for Borwtions? The form Botwrioue
may be a scribal error from the preceding Kopuwbiouc.

cod. 279, p. 530 2 87 Tol udv avdpde TOV dderpody al yuvaixes Jafpx
xaholat, Ty 8t adery v olxéTt ddetpoy dARX ydior. Read yahov coll. Hesveh.
v 112, Phot. lex. y 22, al. The form y&hwv was not as it seems easily
understood as accusative in byzantine times.

cod. 279, p. 532b 14 &tv wipwv €idy, prnot, fankdprol. vapxitavos elc.
(Boxxdproc Bekker: Baxdproc Hoeschel, Baxxapoc M). Read Baxxaprg coll.
Phot. lex. § 27.

cod. 279, p. 533a 28 Kal tnv duidhayv ol "Attixol [lacuna] ol "Attixol
Sue ToD & wpogépouaty, N 8 suvileta dik Tob & (Roth: tév whe Bekker lac. in
M).

The Attic(?) form of dutara which seems to be dealt with in the latier pari
occurs in Phot. lex. o 1023 duiihov. See also Sokolowski, Lois sacrées Suppl.
19,61 (inscr. from Athens IV B.C)). Whether in the former part the name
SHurhio is the form dealt with is not clear.

Henry’s edition unfortunately contains many misprints, especially as
concerns accents: cod. 80, p. 63 b 30 read émtattrpov (for Emtactnpedv), cod.
190, p. 152a 26 év xortide (for év xoitidt). Likewise p. 496 a 22 Kpavvéva (for
Kpdvmva), 530 a 37 Zwuavoe (for Zikbwvos), 532 b 25 owwode (for sixuvog),
532 b 30 xatayérasta (for xatayehastd), 534 a 3 qupupaxods (for
pappdxous), 1. 12 gapuaxocic (for gapuaxowg), 534 o 7 ZiBaxyo? (for
Yofaxyor), 534 a 27 "Erixny cf. Polyb. 2,41,7, Paus. V 4,3 (for * Exuciy) ete.

5. A few minor remarks on loannis Tzetzae Epistulae, rec. P. A. M. Leone
(Leipzig 1972): p. 10,9 It is perhaps about time the inscriptional form
Movviyia, see Threatte, The Grammar of Attic Inscriptions, 1, 264-265,
should replace the mss. reading Movvuyia both in later and byzantine texts. The
same applies of course to the Chiliades, passim.

2. Where however the correct seems to have been XiuBacyol.
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13,6 It might have been stated that Demosthenes nephew’s name was
Anuoyapns and not Anpouiing.

21,8 Tafipmianity: under this form perhaps is hidden I'afpthi + a noun
denoting either profession or place of origin.

22,5 Miatapudsy as was seen by a reviewer is a place-name (<mhatapdoy =
"flat beach’. Besides the Thessalian place-name cf. also Strabo p. 348 Ilaata-
pwdrc in Messenia.

2517 16 meptwvipo Tav Amoctérwv vad: likewise 27,18 6 téwv
"Arnootédhev vabded: 25,24 petd Ttwvog Tév  Emioxomeiaviv  (for €nr-)
xahoupévwy: 26,4 "Amostoritar (for am-) of. 76,6 6 Ilavroxpatoprvéc:
26,26 Smioyvoduevoe xal mpogévecivt Solvoar el wy mpoixa TobTov édat
xxtaoyelv 16 xeArlov perhaps may stand if mpooévelic means indeed
‘tpboodoc’, inconie, see LSS s.v.: 31,15 Numedpw 16 ZepBirio (for Zepfiiig)
coll. 1. 17 téiv mplv Karospwy Zepfithiev dndyove? On the other hand in Hist.
VI 295 occurs Zepfnatoc, which Tzetzes derives from ZépBov nriav (298):
35,12 repatwdéstepoy (for tepacticdioteporvy?: 51,19 " Ayepomoirovs (for
ay-): 54,18 pév allavdtrc éxéxtyro (for éxéntnoo) eboewe (scil. ¥ yewvaué-
v} 61,16 the sense demands &védnv with V, ie. Hpubplav, whny ped’
UrooTorlg xal Aabpaiwe xal obx avédny we viv; cf. Phot. Bibl. cod. 70, p. D4 a
5: 72,17 “Hpé8ovoc wév yap 6 Zizov, the correct form being Ab&ou, of. Biogr.,
gr. p- 214 West. "Hpd8otog AdEou xal Apuode. Elsewhere Tzetzes (Chil. 11
92,391) has *OE&Srou: 109,10 surely mpattwpon<ld>hots (not mpaitmpd-
rrorg: 142,20 Seondrar (for déomotar); only the form déomota throws back
the accent in the vocative as it seems.

Epist. 13, p. 23, 22-24,12 a¢@’ ob vyap 6 €udc Tpndélvtoc aderpoc
"Alyuntévd tav Sohiymy 630y apyarény te’ Eresviic TOv Blov xatéaTpeyev,
‘¢mel méAepov ToAbmeusey', emel "Pédov 1Eev dhdpevos dhyea Taoywy, 0dd’
allis doixeto matplda yaiov', odx oida, 6,7t &pa xal ypapw ¥ ghéyyopat,
098¢ Tl pot 16 Ple doxel BremTov §) oTepxrtov ) TEosHYoROY. 00T® woL THAVTA
®ol 7 wvApwy 8t @eay exelvyy, U7 My paxaplotoe <t "> dyasTode £86x0Ly TTOA-
rotc, ouvetelvixer 7@ adehp@ xal 008" amohopipesbar Tobtov 8oy pot pe-
TpoouvBétole yoapaic mweobuat yap brd Tob waboug edbéme TovTou pwnobeis
xol ypapery od ddvapar & mepl Tobe &Ahoug yedpwy albbfnuepdy Ta ueTpxd
LoXXPR ETTLTEPLA,

The above passage reminds us of Catullus:

3. For this church see R. lanin, La géographie ecclésiasiique de I'empire byzaniin, vol.
T Les églises et les monastéres, Paris 1969, p. 44.
4. ThGL s.v. gives mpoocéveyEis (= accessio) as the correct form.

5. Cf. Janin. ibid.
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c. 65 Etsi me adsiduo confectum cura dolore
Sevocat a doctis, Ortale, virginibus,
Nec potis est dulcis Musarum expromere fetus
Mens animi, tantis fluctuat ipsa malis-
5 Namque mei nuper Lethaeo gurgite fratris
Pallidulum manans adluit unda pedem,
Troia Rhoeteo quem subter litore tellus
Ereptum nostris obterit ex oculis.
c. 68 19  Sed totum hoc studium luctu fraterna mihi mors
Abstulit
40 Ultro ego deferrem, copia siqua foret.
91 Quaene etiam nostro letum miserabile fratri
Arnulit. el misero frater adempte mihi,
95  Omnia tecum una pericrunt gaudia nostra,
Quae tuus in vita dulcis alebat amor.
99 Sed Troia obscena., Troia infelice sepultum
Detinet extremo tervra aliena solo.

The similarity of spirit between the two texts is rather by wav of a locus
communis. The details of the loss of the respective hrothers i1s not identical.
Tzetzes” brother died on account of the war and this does not apply to Catullus’
brother. However, both died away from home and their death brings about the
same result: their surviving brothers cannot write on account of their gricf.
Catullus hecause of his care for the lost brother is separated from the Muses
and cannot compose verses much as Tzetzes’ loss of his brother took away his
memory and thus he is unable to bewail him composing verses in his memorv.
Whether Tzetzes was influenced by Catullus or both were influenced by a
common source | cannot say. I trust that others more competent than me mav
decide on the point.

6. The edition of Geoponica by Beckh (Leipzig, 1895) has dane a greal
service to scholarship but this edition no more satisfies our needs. Now that a
new edition of this interesting —as regards both content and langnage— text is
being prepared a few minor remarks are offered for consideration by the
prospective editor.

1.8.8 éav &v G8poybew olbovg abthe (scil. sedfvne) 7 Emitory, vévnTar,
Basihéwe Avois, oitou @lopa xth. Perhaps we should write Baotiganc
<UATA>AVOLE.

1.9.5 TMrewadeg ewbval (F: éomfivor reliqui). CE. 3.1.1 guiattopevous Tac
twbvie wal Sefrng odlag dpac. Cf. also Ch. Charitonides. BNJ 6 (1927/8)
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182. The change is necessary not only for reasons of consequence but also in
order to get rid of old-fashioned forms in a text which though a mixture from
the point of view of language still it is in no way atticizing.

2.6.31 yewdtar 8t paiiota (scil. 6 paraxduioaoc) &y Tolc KaAapuoKoTIO1
xal yemdeot ToHmoLs. Since xahapoxdriov denotes the place where the reeds are
cut and not the cutting instrument it should be xadapoxon<le>lov as
suggested by Needham. At 6.2.8 dproxomsziov (FM: édproxomion HL) is
preferable. The case of attofériov 2.27 or orréfiorov 13.4.5 is different as
these are eslablished forms for awtofordv, but in Procop. an. 9,10 ae. 1 9.2; 6;
8 woaoctpomeiov as it seems should be written for pasctpdmeiov.

2.23.11 ompra T iy falipila perhaps better Babipplo (M: Babipila
FHP) and likewise wovdpptlo (MP: wovépla FHY, 4.1.12 Srvydp<lp>1la of.
10.46.6 abrdppla. Also 5.24.3 perhaps yhuwbppilov with L and 7.24.4
yruxuppilou. Cf. Charitonides p. 182 and see Chantraine, Dict. Etym. s.v.
pila.

2.23.14 dpobvra 3t ol 300, Téogapac 3t Bdag trolevyvivar ypr... bvel te
yonobar Baputépa tv’ oltmg O Amapdy TH: Y fuprep;nli xal Bwhostopy;-
07. LSJ give for this passage both PBapuepyndy and Babuepynby, the second
form being a necessary emendalion as it seems. However there are cases when
Bapu- and Pabu- are interchangeable, cf. Bapinioutos = Babdmioutos, Nic.
Dam. p. 144 D, Bapicapxos = Balidsapnog, Hippiatr. 30 (s.v.l.) and Hdu.
2.14.3 Boputatny ebarpoviay where Babutarny is prob. ¢, see LSJ Suppl. s.v.
Bapic. See also ThGL s.v. Poabuepyén.

2.35.9 ot 3¢ wdapor Darxttio Hdatt xatappavliévree, &xomor Eoovrar
opolme 88 wal payoddpeers amofpéyuate. As far as I know this is the only case
where payUdupic?, the inflorescence of silphium —in Latin magydaris. Plaut.
Rud. 633 (magudaris. Gloss.) is given as poayddaptc.

24712 yuyaral (puydial codd.), ef. Charitonides, p. 181.

3.2.4 perhaps sitov omelpewy tprpypwaiov though the form pyupvaiov of
the codd. occurs elsewhere.

3.13.8 aomdpayov Tov EAle>ov (#liov codd.). Cf. also Charitonides p.
180. 182.

4.12.2 Twveg pdv olv &y th vT Eynevrpilovor xatibvreg qundowr Baflos.
Better with L 7jumodiaiov of. 5.18.1 Bélpov modiaiov. For modixios sece
Chantraine, Formation, p. 49.

4.13.2 zpurmvoae THe dpméhou TO TpEuvov TEPETPW TR naAoupéve
Pakrwne (yaddike FHP: yarixe L: worrixe M) coll. Colum. 1V 29.13 Plin.

6. Cf. Sm;m.b”g. Theophrasiea, p. 140.
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XVIL. 116 Pallad. 111 17.7 Gallica terebra usque ad medullam arborem
perforandum. See K. D. White, Roman Farming, p. 257 and 497-498 "The
improved Gallic auger, Columella’s own invention, produced shavings instead of
sawdust, and left a verv small wound and thus removed two of the important
causes of failure of the graft’.

4141 xal tolg etédoic ta Etepa vévy ypn mapatlévar xal woisiloy
(xor&v i.e. xorr&v L) dote ovumeoelv Tovg 6plaiunic. Here we have a later
form of xoArArdv, namely xohAilew cf. the noun xokiiotic (= xohinthc):
glutinator, stagnarius Gloss. The tendency normally is the opposite ef. péhog —
Boitler — Boid which with the termination -tale gave mod. Greek ouialo
used often also metaphorically.

5.28.5 "Bt 3¢ wioboa (adfoloa* avBoloa codd.) 7 &umeros doeiner
oxanteclar. Read affovoo?

5.29.3 t& 8% xata TV xopuernv @UARx Eatéov, Tva <xata> THV
UrepBdihovoay Tob xadpatog dxulv oxemépevar...? Katd was by mistake
omitted on account of preceding xat&. Another suggestion by Charitonides. p.
172,

5.29.5 perhaps Tivéc 8% év tolg Oeppotépoic xal Evpotépols Témorg
rataokémouot (xal oxémoust codd.) Tov wapmov gpuydvors xal axdvlbors, odx
AEROVVTLY TEYV QUANGV.

5.33.4 &v 1§} dpoipa (apodpey; M) obviously from nom. &pouga which
became common through ecelesiastical texts (cf. the "Axdbistog Suvoe, yaipe
&poupa Bractavousa elpoplav oixtipudv) analogically.

5.36.1 dropicas Beayd tic pilne; cf. dmopbosw’ refodio, Gloss.

Ba xataoxeuny Anvod, nom. 7 apvdg cf. 6.10 and elsewhere. From the gen.
comes the nom. Anvob 7, the name of a village in Cyprus, see S. Menardos.
Torenvvunai kai Avoypapinai Mesétar (Anposiedpata tob Kévrpou "Emi-
otjuovixev Epgevviav 1V), p. 44. See also G. Shipp, Modern Greek Evidence
for the Ancient Greek Vocabulary, Sydney 1979, p. 357 where Aavo® is the
name of a valley in Cephallonia.

7.10 mac olvog G émimost (Enl mohl L) tpémetor mepl wherddoc Slaty.
Better with L perhaps to write 6g énl mokd though here the idiom is Gg et
<76> mord (= usually) of. 16.20.3 @g enl té word, 17.10.1. Likewise 18.9.2
Sduuotoxel 8¢ Gg émtmoid (émt moid HL) again at least should be ag éni mord
but at 11.20.5 xal €Eetg xplva €ml mokd (= for a long time) seems to be the ms.
reading.

7.12.9 twveg 88 xé8pou TOV xapmov ppuyevta xal wnxidas (CH: wwidag
rell.).

7.12.27 mwilosa fputia, Toutéotiv N &v toic mubuéol ThHV xepduov
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elpLoxowévy)... It would seem that this kind of wigsa took its name from Bpdtea

or BedTia (= otéugura) whereas at 6.5.1 v micoav ol dpyaior Nuiv
mapadedhxract xarhiotyy clvor v amd tHe "I8ng, pevd TobTyy My édx
[Teeptas ot 82 v "Podiav mpoxpivousty, dxiot 88 v Bputiay (portelav FCM
Boorretav H) should be Bp(o)uttiov.

7.20.2 kalnipay 8t edwder ypfioy 6 olvew. Better xali” fuepav with CH
(= commonly ‘day by day’) as 10.86.2 dpdctovor xaf’ Huépav. Semantically
x20” fjuépav seems to have its modern Greek meaning ‘everyday’, which by the
way occurs as early as the V c. B.C

7.20.3 Kol ¥ olvavliy, pdhtota % &nd 6V dvadevdpddav, mapd Tov Kaipov
6% dvboug anebelon xal eufinbeica, edmdy Tov olvov motel. It is curious that
from the context it seems that the expression Topd TOV xatpdv means ‘ot TOV
xotpov'. ‘at the opportune time of its flowering’, whereas mapa TOv xaipdy in
classical Greek (Pindar) it means ‘inopportunely’.

8.23.1 Bacgiou olvou woivois. The procedure suggested seems to be like
that of the so-called HAta616 (xpast) of Siatista in West Macedonia and in the
island of Thera.

8.29 &xmiboug év koyiicr (noyhia 1)? This xéyhtov -—xoyriov Hesych.
s. v, £e@ldplo-— should be diminutive of xéyhoc of. also xéyryn 9.76.2 and
13.10.4 xoyhiwv oxemacuata, Toutéott T& Sotpaxa, where Charitonides, p.
181, prefers xoyiiév.

8.37.2 &v Mrlw éml v’ wuépag dndlloto, perhaps améfou as often; cf.
8.41.1 xal ouyxepacag amobiou &v ayyelw.

9.19.6 &hagpeidc dinaor (&inbe L). Unless there is an aor. &inoa from
&rf8e the aor. should be #izoa and therefore &reoov?

9.26.2 cita Tt mpoeclpnévey Oxedel, TOUTESTL KOJ¥Y, TO EpLoTav {To}
Eratov apercdv. It is the first instance of xéyyy meaning a oxebog | know of,
but see ThGL s.v. xbyyy.

9.32.2 xal ta EEVc mAnpacac TO ayyetov... gpdcai (ppooage M: ppacar
P}, ¢f. p. 259.6 cita gpafavreg papabpn mepiypioust. Opdooe would be
expected unless gpafor = @pdfe as prof. Tsopanakis suggests, v. Jannaris, A4n
Historical Greek Grammar § 813.

10.45 (Title) TTepl xatpol gureioag oundv (for odxwv) xal Empereiog in
spite of the fact that in the collection often the fruit is named for the tree cf.
xapuov = xapglda, cuxdpvov = cuxdptvog ete. Cf. also Charitonides, p. 175.

10.57.9 Evior 8¢ gaouy, chavcdtepor 16 @utoy, vapbnros eig Tov Bébgov
mpoepBhnlivroc. Since the adj. is edaubhg L's reading should be followed i.e.
edaubéorepov unless the ‘popular’ formation edauEétepov prevails.

11.20.3 dyyeia xepduean droiviara, Toutéoty dmicomta. Codex L gives
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axoviwta but the form axolvisTa (= axdviota, unpitched)® is the correct as it
seems. Likewise 4.15.13 Eufahe eic ayyelov nenovyuivor (xexmvnuévoy M),
xexwvnpévoy (= pitched) with M should be read. For the whole family of x@voc
— xovdo (-véw) — xwvilo and their derivatives see A. G. Tsopanakis. in
"Fripvika 13 (1954) 20-23.

15.2.26 about Bouyowy: v Dbpav xal tac Bupldac émiypiodtwoay TNAG
oTEYAVG (¢ pNTE aépr, YnTe avEuw, und’ oy’ oov eloducty ¥ Siamveuoty
elvoe (und” Hvtwolv F, und” nvtw’” obv H, urfirvrivaebv M, und’ #vtiva obv
P, und’ &t obv L). The reading und’ vyvriveobv which seems to be given by
MP is preferable.

15.5.6 @weehel (scil. Tobs pehtsoodnxtous) 8¢ xal ueAtteen xatoyprobei-
ox. Mehittenv Is as it seems a new formation for pehttobtta but how is the
double t 1o be justified? Meiirtreav ~ uehisswy seems formed afler veav,
neptatepewv and the like but how is the meaning of peiittewv to be explained?

15.7.6 ei ta pév Ewbev erale Toh ohpatog, Ta 3¢ Evdollev peirte
ypiconto (yptowto L). Either yplowvto or yploatvro?

16.4.2 Codex P gives in marg. ‘ad dudiov’ the form watastatov i.e.
xataotatol for which see LSJ s.v. xatastatov 16.

17.12.8 wataudvas adiotéov (scil. Ta TexBévta) is of course xatd wévag;
ef. 20.4.

18.17.1 avayxastéov 8¢ xal ole (not oia cf. péva L) seltira ¢olictv (seil.
T Tp6Rata).

18.19.1 ol morhel mhoooust Tolg Tupols & (6 codd.) TEGTEHY TLveg Gpov
xahodotr, o 8¢ mhelgTor TGV yewpy®v mutiav alTé dvoualouoty.

19.2.16 i 8¢ Béherg wdva wyy geldyery, ypioov &ptov Poutdpw (flotupor
codd.) xati 8o¢ adtd Actyew coll. 19.3.2 xadhhiov 3% audpyn ypietv 16 ochyua,
etc. unless we have already the modern Greek use of acc. e.g. dheipw 16 Yopl
(né) Podrupo.

19.6.7 épuidvree (scil. ol xampot) yap én’ adtag (scil. Tag Ne), xol
TaparTovreg (L: omapdtrtovreg rell.) éxtiTpmoxew adtag moobouv.

The Geoponica is on the whole an interesting text also for the historian of
the Greek language but unfotunately up to now it does not seem 1o have
attracted the attention of linguists.

1.11.9 as regards the form Siamimtovreg and Charitonides’ remarks cf.
modern Greek meptaotipr (= StdTTwy &sTHp).

3.2.4 oitov pehavabépa: to-dav in Cyprus is called pavpolipi.

7. The form dwrovviares should be esplained as dxavistog with the so-called
phenomenon of "x@pmas’ whereby o is pronounced ov.
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41214 wéypr phnoug 30 Hutov Soxtdrwv. Note mod. Greek ovduuau.

4.15.8 mpoc dilyov (= ér’ Shiyov). From this combination comes as it
seems the Cypriot forin npooiiiiov used in the phrase Ahiov nposériiov (= ‘bit
bv bit").

5.28.2 Braotoroyelv (scil. Thv &umerov) 8% yp¥ Sta yeipde arinmwe. To-
day dsvmyra is used in similar cases.

5.45.3 ot 8¢ OriBouct tac payog, xai el pév éxmydioer 1O yiyaprov
Yupvey, p) mepLéyov Titote Tov capxdv. Modern Greek timote is here present.
Cf. also 6o yhebxoc mapantd (map’ adtd EM) eig ypfiow xutastiioat is mod.
Greek {(xafapedovoa) mdpavta (= at once),

6.11.17 oréupuia, Tovtéaty t& t{inovpa for the yivapta used elsewhere
in the book. Mod. Greek toimouvpo is hesitatingly derived in Andriotis,
Ervpoiopine iecio tiig Kowils Neocslnviniis®, p. 382a after M. Vasmer,
Festschrift Kretschmer, p. 277 from turcotataric sapre but is it feasible for a
“vorosmanisches Lehnwort” to have been naturalised already in the 10th
century? Nor is the term so widespread as Vasmer seems to think. It is
unknown in some regions. for example Cyprus.

15.6.2 xoi dvadoacg mupl Béhitov elc yurpldrov, xal mpoosxyayoy TO
Oupidicr dpeg etoxpivesdar Tov xamvov &’ Tulopov. For Guptdiov cf. Arist. HA
624 a 7 Ouplc and mod. Greek Oupi(v) from Crete, Cyprus, Chios, Telos.

In Beckh’s edition often the accentuation is wrong and Charitonides, p.
181-182, indicated it correcting a great number. A few more are noted: 5.9.7
MBouc... yepominbeic (for yerpomanberc) cf. Xen. Anab. 3.3.17: 9.25.1
xopLawou Séoprny yetponhnDi (for yetpormanm): 3.38.2 16 yap maébpov mAtoy
yerpomhnlole (for yerpomiffiove) odu dv d¢Entan (scil. wéyypov). Cf. 14.17.2
and Charitonides, p. 181.

Likewise: 15.1.21 xol yap v xdumny ooty cig {Hov ETepoy TTERPWTEOY,
v xahouwévny puyny (for Poymyv): 15.3.4 oddevi Tav Sucwddy (M™: Suswdwy
reliqui): 9.19.5 al. axpepévas: 16.1.3 t& ... wviondueva yivetar xal dypela
(for &ypeia) cf. 4.12.8, 6.2.7 oxely aypeicx.

Lastly in Addenda et corrigenda p. 183,5 yavywvos is corrected yhiywvoe
and p. 449,10 pmtivry is corrected pitivyy but nil mutandum.

7. The DGE (= Diccionario Griego-Espafiol) and Hesychius.

While consulting the first fascicule of DGE | noticed that the material
from Hesychius was used uncritically. What struck me most forcefully is the
disturbing fact that errors or questionable forms are given with no warning at
all that they are contestable. Therefore I have put down this remark in the hope
that the redaction of this otherwise ambitious enterprise will be more

considerate in the treatment of lexicographers. Undoubtedly a small point is



Parerga II 61

touched upon but accuracy is a basic obligation for a dictionary. As will be seen
from the list given below —which does not purport to be exhausting— reports

concerning Hesychius are erroneous, misleading or incomplete. The entrv of
DGE is given first.

333 dyapog: ouevopbpog. @opTtryds. Rightly bracketed by Latte as
dittography of &yyxpoc and has nothing to do with dyeipw. Also a 681
{té&yoBoc oxevopbpog. @opTnYOc) is, as was seen by Latte, a corruption of
&yyapog but DGE records it without any reservation.

394 dyyepdkopov otaguiiy is given without any warning.

403 (cf. Et. M 7,28 avypilewv) ayyptlewv is connected with dypéw, but the
true connection should be with &ypog, cf. the entry dypilopoar.

425 dyeyrror &Bpoyot, oxhnpol. But it was rightly bracketed by Latte, who
saw that a 8033 dtéyxrorg Enpolc, afpbyotc and o 8032 *&reyxror: &fpoyot.
ahnpol etc. are the correct entries.

430 dycAaorod- axaxiug is incomprehensible and rightly daggered by Latte.

456 dyipontos- 6 omavimeg edyduevos {3 Urteprpavoc). Thus Latte who saw
that the explication bracketed comes from a&yépwyoq (o 463) but DGE gives
the whole without any warning and adds from Suda a 201 ayépomtog 6
ornaviwg Epybduevog, which obviously is a deterioration of Hesychius™ explica-
tion.

455 dyipoanov amaviov but Latte bracketed it is a duplication of a 456.

457 tdykopis: dwbdpeatov and in the app. crit. h.e. dxopéc Latte. DGE
gives: aywopés axdpestov Hsch.

The entries dyvodikeic and ayvodoyeic are not in any way connected in
DGE and Musurus’ suggestion %tbeot for nfeot of the ms is not mentioned.

732 dyoppiov: éxxdneto and 731 dyoppis' dyopd, &Bpotoic. But Latte:
dybpprov and dyopprs. Cf. dyopos.

774 dypevtel UBptler but Latte gives {*aypeutel' OBpilet} conferring gl.
821* tayportid: aypowxebetar, LEpilet.

786 dypialcv dvéxallev but Latte Tayptabev: avéxallev. Aloydrog "Avya-
péuvovt. The reference to Aeschylus makes it obvious that the lemma was
dyxoabev as Latie records.

798 dypivor ... xal ol madepaotal oltws. DGE gives &ypwor; for the
entry see Eiinqvika 34, 1982/3, 156-157.

980 ddatdv- Bahireg Zonar. 94.28¢, is justly bracketed by Latte after Koen
as v.l. gl. 1203 &dpbv' péya, Sayiréc...

984 ddaktr wwhbopar but bracketed by Latte as the ms gives daxtiy) and
was emended by Musurus. Latte thinks it a v.l. of entry 1008 adafé.

985 dddlaiov: Enpév. Bracketed by Latte as v.l. of 1022 a88avév. LSS give
488avov (i.e. &lavov) whereas Chantraine s.v. thinks that it should be conne-
cted with &38ouov.
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1023 dodar: wiv wvwvaPapiy, but Latte: {>d88av: thv wewaPapv} e gl.
yadda corrupt. (Schmidt).

1029 docdlomn avaBody, avastevalwyv. Bracketed by Latte as v. I gl. 978
ALAL .

1044 docel ob Soxel, o) pofeitar. Latle bracketed o0 Soxel referring it 1o
adokel.

1055 dderel #pesev but rightly Latte bracketed it believing that it is a
corruption of 1028 &3e- #pese. Cf. Baunack, Philol. 70 (1911) 353, 1.

1065 docorv- amoréuntoy §) adepuéc adpatov xal T&dede adpatog, but cf.
Latte ad loc.

1144 doicnov dvapyov but Latie gives the correct adiomog, which comes
under the lemma &dtomoc.

1143 dowv: mhdyiov but lLatte *>adtov: xatavreg, TAdyLov, dvmuarov
regards 1t as crippled ¢>&8tov or $>dviov Schmidt for which see Chantraine,
Dict. Etym. s.v. ddyioc.

1148 dorapa wal doua- Yhpioua, xat 3éyua but Latte bracketed it as the
false form of o 1085,

1165 ddorés Uyic but Latte bracketed it referring to 986 d8anéc: Uyiéc.

1183 ddpara: dmpaxtov, olx &3itdpacxov but bracketed by Latte as
dittographia of &3pacTtov.

1185 adpaksis que ve poco o que es ciego, but Latte bracketed diiyovi.e.
33paxns {Oriyov} Tuphos xal adepxnc.

1233 adopornmros but the ms of Hesych. has d8wpodéinmroc adwpodo-
xntoc and only the glossa Cyrilliana gives what Latte prints.

DGE s. dzovoc 1 sin dote 2 de rica dote Hsch. 3 3euwvoc Hsch. but Latte: o
1239 t&edvov &oepvov' #) mordeepvov; a 1240 dedvog Sewdc the lemma being
also suspect. In any case there should be two separate lemmata &edvoc for
meanings 1 and 2 and &edvos 3evic, not to mention the possibility to have for
the first lemma: &edvov: mordgepvov | <avdedvov>> doepvov.

1294 denvepiis: tiprwots but in Hesych. agiveghc tigrhmate p (trag. ad.?).

1295 deivy- 3évdpov peyagbpov; but Latte: {delvy 8évdpov ueyagdpov. 10
3t a)To xal Seivect which is regarded as differing from 8 896 Svvoud: dypeia
nal dpopa 3évdpa. As for Seivec it seems to be aswveg hie. aifvee of a 1834.

1329 durov: tayd but Latte t&ettov tayb with the note: aghhov EM
20.7 recte v. gl. 1349.

1334 diéwasoa dxovea but Hesyeh. a) aerrde... (I'3) by <dé>xasoa
&xovce (add. Schmidt coll. gl. v 284).

1342 dérion, ol olthor Hsch., aiéior EM, but Hesych. gives the forms
geator (1342), *ainor (1932).

1340 deiidov: tayéomv Hsch. but Latte bracketed it referring to gl. 1346
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1359 deadiéon 1. &ehhels puhel, xohaxeder Hsch. 1360 2. dedhdv dntddv,
mowiiiwy Hsch. For aehhel Schmidt suggested aixairer which should be
mentioned and for &eihév Latte’s edition gives oTpEpwy, OTTGY, TotkIAALY
(rowirwv H: Mus).

1367 devmvdacOar watavrielobor Hsch. but Kuster’s alovaaoBat is very
probable for the lemma.

1403 depds: avardrc Hsch but Latte brackets {*aepdc avoudnc w} whereas
Kuster thinks it a v.l. gl. Atpée.

1429 deyfiveg mévyree Hsch. but see Latte’s note ad. loc.

1440 d{dna- mtnodvy, Hsch. but Latte bracketed it referring to aBaga.

1443 dlavtds: mahaioths, xal xévig Hsch. a 1470 but Latte bracketed it
referring to &%a (1431).

1470 dGjraone: éEfpavev Hsch. but Latte >alnvaoxe of. xazalaivew.

1479 dlo¢- Gav Hsch. but Latte: {&Lo& Ohn} referring to gl. a 5639 &Eoc
Ay mapa Maxeddouy.

1515 dhpns xabpa, duiyhrn Hsch. but Latte: tadpng xadpe, duiyir (ubi
ane ¢ xabparoc ouiyryn (E 864) Schmidt.

1559 d0épic, -xoc, & espiga verde de trigo Gr. Nyss. M. 44.228¢ cf. Hsch.
but Latte recognized the lemma avbépif.

1573 dfiquévog: obdkv Eywv dpelvw Hsch. but Latte following Alberti
bracketed it as dittogr. of gl. 1550.

1583 dOnpoioor- 6 tiv abépwv dholbpeutindy Hsch. but Latte bracketed
it as dittographia of gl. 1582 &Bnprhorydy.

1590 dlixtopas: dvemagpoue mapbévouc... but Bentley’s suggestion &bi-
xtoug x6pac for the lemma should be mentioned.

1524 d0Aéficrar Simbeiran, should be referred to 1542 aBerBalewv, 1543
&0éABety Erxew {Nixavdpoc), 1544 *abéhyewy: auéhyew (Ap.), 1545 abieryr-
T BnrdlnTan 7 OAiBnTor...

1602 d0los dpwvog Hsch. but Latte bracketed it conferring gl. 1630
&0poog (cf. Hdn. Gr. 1, 126): &pwvoz, dogpoc.

DGE dBprvy- cierta clase de abeja Suda Zonar. but the correct form 1s
avBprivy, cof. Hesych. a 5156. 5157 etc.

DGE d0pilciv- chipr. ptyotv Hsch. See Chatzeioannou, "H dpyaia Kinpo:
ey tas EAApvmwag anyds 3, 2, 37.

1674 aiay - pataiwg Hsch. but bracketed by Latte v.l. gl. uai.

1678 aifov: xataves (read xdtovrec), whdytov Hsch. but see gl. o 1143.

1739 taiydios Alydmtiog, odytv %30 Hsch. but Latte: Taiydiiog
Alyimtiog p. {adyny 939} incl. e gl. 1738.

1749 daiywyaiarv- dbaipdc but Latte: taly.m d¢b. ‘e gl. opparov Avyarov o
843 corrupt’. Schmidt. '
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1756 aiddine: Swtpifwv tarent. Hsch. but Latte: *aid. Swatp. fort.
atavnc.

1761 aiddonrai- ,8éobn Hsch. but Latte {aid.c #3.}.

DGE aidvlo; tb. aid0rog EM 436 Opacidg Hsch. Suda but Latte o 1797:
T*aiurog Bpuois. Anp.

1800 didev Aéywv Hsch. but Latte {aidwv Aéyowv},

1807 didciraror: tevylovee Hsch. but Latte {&i8." teuy.}.

1814 aléonovto: xurilovto Hsch. but Latte {aiéo.” xulr.} h.e. xorpilovto v.
I. gl. 1415 a&éoxovro.

1815 aiciyos: xhddoc dagvne Hsch. but Latte {ollehyoc xhdSoc Sdovnc).
Perhaps as Latte saw is a 2096 corrupt.

1825 ailiov: dpidyv, Ogmhév Hsch. but Latte {«il.: dpdv vdmadv} and in
the app. crit. alawy H: p, h. e. arwewy.

1831 ailnrov- mwveustindy xal wupddeg Hsch. but Latte {ail. mv.} v.l. gl.
1840 «intov (£ 410).

1834 ainvd- to pixpa TéHV dévdpwy. dhhot 8¢ aifives Hsch. Latte however
{ainva & ... } cf. above a 1295 alfjovsior: dvopov o xaxomotdv Hsch. but Lat-
te * ainourov: dvopov (A) {00} xaxomoiov (E 876) and in the app. crit. dvepov
HA: Ruhnken, inclusit Musurus.

1841 aifai- pérowvar xal moppbruyes Hsch. but Latte aibal wérawar ||
*xal wougbdiuyes gnhp and in the app. crir. ad a8<lohu>eg pert. | acileg gn
atfles xar abor p.

1933 didchv: Bwmetety Hsch but Latte {dikelv: Owmedew} vl gl. 1906
aixdhhet.

1950 aipaydva, sapayévan (sic) Hsch. atpdEor Phot a 620 Hsch. but Lat-
te: depoayévar alpdfar and in app. crit. owpoayover H: La, ofpatt ypévar
Herwerden. See app. crit. Phot. a« 620.

1956 aiuokepyva: fxobvra Hsch. but Latte: 1wyobvra (Hippocr. Epid.
4,37) and in the app. crit. dnyBévta Latte cf. Galen. Lex. Hipp. 19,72 Erot.
14,20,

1962 faiuds tpdynrog Hsch. but Latte in app. crir. houpds Gujel recte.

DGE aioiryyh oxwa ohyéypovog Hsch. The lemma seems corrupt.

2043 aiov/;dg: Bewde, Yeudrg Hsch. but Latte: {atoviyds: dewvde, Yeudic)
and in app. crit. v.l. gl. 2144 aicbguos.

2060 aip- 6E0PBagov Hsch. but Latte {aipr 6EOBagov} and in app. crit. v.l.
gl. 3034 &hpr SELBagov, which according to Latte is also suspect.

2130 taiotitwp: yotpoBooxdc Hsch. but Latte atountynpr AX recte.
Besides Latte’s references now cf. Phot. o 659.

2129 dicriaors &protov Hsch. h.e. &- Latte.
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2170 ditng mteyos Hseh. Latte: ex ‘émaitvg, mpooaityne a gramm.
ficta”.

2180 ditreoliar Sualew 7 Sualesbat Hsch. Latte: Taittestar {Suxalewy 7}
Steleobar and in app. crit. h.e. artecBor-Sixalesloar H: Fix which cannoi be
right as regards the explication; it should be as Latte saw Staleablot. See also
Chantraine, Dict. lflym. s.v. &ttecbat.

2183 fditupov. Sarhov Hsch. Latte: Atyvpov (vel Awyuptov): uvarov
Schmidt recte.

2458 dndantov indestructible Hsch. Latte: {axdamtov axatdxiacstov)
and in app. crit. vl gl 2459 <dxvamvov' > dyvagov ele.

2227 tawdfealar sviaeBat, otépeabat. ol 82 axaleaBar Hseh. Latte: 27
anaynobar EM recte.

2135 tdwdnaoror: axapréc Hseh, Latte ‘h.e. dxhiactov'.

2238 tdrawiwyog Spde (read opée) Suvapevos Hsch. Latte: ‘a gl. 2234
avulsa, axdxntos o wy duv. <wax®oxt>> Schol.” but 18bb duduxnrta ... 3 6 u7,
Suvapevog xaxmbfvar.

2320 dwenvd: aguijada Hsch. Latte: {axewva: xévtpov Bodv apéteov) . L. gl.
2231 éxowvx. The lemma here is perhaps axeva? Cf. DGE s.v. dxawve.

2321 dweivipe axowdvrtog Hsch. Latte: faxeivrg dx h.e. axowvog.

2317 dwézeupvov: .. Hsch. Latte: faxé- aBéhvpvov Herwerden.

2315 dwisscd: Exdedav tarent. Hsch. Latte: fomerred:.

2329 drepa Evdupa v moiuteréc Hsch. Latte:r axépoa.

2333 dweprics dmeveyBéc Hsch. latte: Taxepyée ameveybéc 33 f1.
aamepyée ameybéc (o 20). LSJ axcpyés amevies.

2381 dwipar dxpbératar Hseh. Latte: TaxFpar ele. dxpor Fix.

2410 dwrnpi- »arhdy Hsch. Latte: foumpt: wardv. 10 anfiprov?

2389 drijoros tahapoc Hsch. latte: Tdx. doxiokoc Wilam. * dub., quidni
axuonop? of. gl 2434, The suggestion of Wilamowitz seems to me very
attractive,

2390 dwyrov: xpatiotov Hsch. dyntév Meineke.

2393 dni putév Tr nal ddatar Hsch. Latte: {wal amiddton} 93 inel. v.1.
gl. 2392, The lemma is perhaps dxe<lvoc>. see LSJ s.v.

2394 dwiavedrepor: acbevéstepov Hseh. Latte: {dn. ac} 94 5.1 gl. 2399
axte®” aoblevd, but | believe we have awdvotepov: asbevéorepov.

2440 dngay eol. abstinentia Hsch. Latte gives: *&xpa vnoteta, évdeta (2.
Maccab. 1,7) ASP and the scholiast of Homer T 163 Erbse mapa v axury:
oftem 88 Thv aottiev Alohwdbic.

2473 axdvipg odx eddtaxovos obdE mavobpyos Hsch, Latte: {axbvre

g
——

wovlo gl 2475 dxoudov *dmavoupyov ete.

2482 dwrovtias 2 clerta planta Hsch. Latte: axovtide Botdvny tig oizo
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rahovpevy, Tobg wivag Bepamevopévny tév Thg Tddxng pewv where perhaps:
THe Saxde T@v bpewv. Aaxy does not occur elsewhere as it seems.

2490 dropaios: Brafepds, avoeerhs Hsch. Latte: tdxopaioc and in app.
crit. dxepdng agnovit Kuster. ‘But perhaps the correct lemma is &yopaioc, cf.
Ammon. de adf. voc. s.v. ayédpatoc.

2540 drpayov: adwxppimiotoy, aotepyée Hsch. Latte: {dxpayov: ad} we
gl. 2628 dxporov adwxppimioTov, dmaldeutov et 2004 axpnpopov: aomepyég
(‘()rrupl.

2537 dxpdriov: axéparov, mpbopatov Hsch. Latte: {axpaxtov) axépatov:
npbopatov 37 | axnpdsiov Nauck, ut dittogr. del. Latte.

2574 dwprov- moiov Hsch. Latte: fdxprov: molov oOxolov Latte.

2631 drpovpov- dxpatov Hsch. but a-xpouvov Schmidt, Téxpoupov Latte.

2647 drpiraact axgodtar, exmy {oby} bmaxover, Trpoomoreitar Hech. So
also Latte but perhaps: axpoditat, &éxemv Umaxolel, od{y} mpoomoreitat.

2666 dntevog 6pbbe, dEivne xpobopa Hsch. Latte: {0p0dc) v. Latte. LSJ
s.v. have o6ptée (sic), &&ilvne xpolopa.

2693 drvrrdr- ampéortov Hsch. Latte: T*dxuvrév: ampdoitov 93 aodin-
Tov?

2705 dnyds &dude Hsch. Latte: {8xyde @duéc) h.e. alayog plsog = gl.
2150.

2721 didpnror 86puBor Hsch. Latte: Tanafnror... 21 h.e. dharntol (=
ahohnTol).

2722 diaPurdic BopdPw Hsch. Latter hie. adaknto (5 arainTtd).

2750 didinra Edha motapbriuaTa, youpwdon Hsch. 50 motapou xi. H:
Salmasius.

2751 dldnra- tebopuPnpéva Hsch. Latte: ahadnta teBopufinuévar.

2762 diaundv- tov Hatov Hsch. Latte: {ghopmay' tov Hhov) 62 vl gl
111 ghhgumray oy Rhov Adnwvec...

2769 dransoce aobevie Hsch. Latte: {dA. &aB.} 69 e gl. 2765 (droma-
3vég) corrupt.

2786 diarpias spaproriong Hsch. Latte: {aA. &u.} 86 v.l. gl. 3074
aATplag.

2797 dayelns jon. appwotix, pahaxia Hsch. Latte: <uoa>hon<lio>
97 appwotia Aaxoves Hi po. Latte, "Twveg Fick BB 28,83 of. T. Kalén,
Quaestiones grammaticae Graecae, 41.

2810 d@dderas drumta Hsch. Latte: TéASeta 10 &Saara agn. Schmidt of.
gl. 2854,

2814 ddedor: Swalbuevoe Hseh. but Latte: dhesZov: duealbuevos (p) 14
pedyewy cft. Croenert: an aAtdlwv (e choro Comoed.)?

2888 ddefiefar: épevviv Hsch. Latte: T&h. ...

2828 daccis &duweel Hsch. Latte: T*&h... 28 oder Schmidt coll. gl. 8
*aodely: dyhelv, vg rumeioBar, &Suxeiv.
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2835 dheiv: oixeiv Hsch. but Latte: T*&helv oixeiv ASn 35 <wat>aoyciv:
oixelv Schmidt, aAcewverty: ewxewv Herwerden.

2855 dAckraiver ioyder, yavprd, petewpiler Hsch. but Latte: tdiextal-
VEL...
2856 adéxto éxorundn Hsch. Latte: h.e. xot]ahexto.

2865 dAévOn- vOE Hsch., but Latte: Tar. vOE 65 ohovln p. perowvy?
2887 daépov: xémpov Hsch., 87 gl. 8 cft Schmidt cf. gl. drepdv.
2893 tdlerévng: yorendc Hsch., Latte 93 h.e. dAeyewdic.

2897 tdictopra- soefR, movnpd. abéptora apapthuara Hsch. but ...
abépioTta. apaptipata 97 h.e. ahertpta Scaliger.

2905 tdAcbpeny dgearavar Hsch., but Latte h.e. aAebewv HSt.

2902 2 dAevpov- chipr. tagoc Hsch., but Latte: ad tdgoc cft. gl. 7209 (?)
&ptloc.

2918 dinyopovucvor: tpomohoyodpevov Hsch., but Latte: {ai: tp.} 18 v 1.
gl. 3126 &an-.

2920 tadfey xatayvewobeiev Hsch., but Latte h.e. aAotev.

2935 dinuciarr mwhavdofar Hsch. Latte {ar.” wA} 35 vil. gl. 2934
SANpLEVOL.

2944 difnrwp: tepedc Hsch., but Latte: {&A.” icp.} 44 e gl. 2957 corr.

3005 dlikdrkafa- 6 Tob Awtod xapmde xal méag eidog Hsch., but Latte
gives dhwauxofo D ahixxdxoBa H: Salmasius. See Strémberg, Pflanzennamen
114 who analyses the word in &kt (= moaps tHv Odragoav @udpevos) -
xaxxafBoc. The second component may be xoxxaBv or xaxxaxBoc (= cauldron),
which in Latin caccabulus is the name of plants. For Greek see A. Carnoy, Dict.
étym. des noms grecs de plantes, p. 58.

3008 tdimwivos duvatdc Hsch. cf. drexwvée. But Latte i.e. &Axpoc.

Some illustrative material missing is added:

adovicvros: add Hyper. fr. 139 J., Men. 813 K.-Th.; doixoc: ... de cosas...
dixac Crat. 19 D.

ddidnavorog: first ex. should be éyBpév X. Ag. 1.4; dyieoniic: add X. Oec.
8.3 dyevie = &mag, Is. 2.10; ddwpodixnrog: Dem. 19.27; dévaog: xprvy Phot.
o 414, ya&tta Phot. a 414; dlvuog: Pl. Resp. 553c; "Acpia was also a name
for Cyprus.

Lastly some forms missing or not accurate:

aivypa, in addition to oibuspa, occurs in Polyb. Hesych. and Photius’
lexicon and elsewhere; aixarog DGE (with LSJ) but oiixahrog Latte (Hesych. «
1908) and Chantr., Dict. Elym. s.v. alxdAhw; alxrog, s.v. alxiov, does not

mean only Scimvov but also toméproc®, see Chantr., Dict. Etym. s.v. alxhov;

8. Hesych. a 1924 alxvov: 8eimvov r.h a 1925 alxhog 6 Eomépiog with Latte’s app. crit.
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xipoppoty, alpdpoia BGU 1026.22.15 should at least be aigapota though we
would expect alpéppora; Alrmetx, 7: Almeia Plut. Sol. 26 but Zretav S and cf.
Hdn. 1,274, 42-3 Lenz; ayvémohoc, -ou purificador AnpAtye Orph. H. 18.12.
A 38 should be ayvomédroc.

It what has preceded is corect then Nigel Wilson’s statement ‘Ancient
lexica and etymologica have been sifted carefully and yielded a great deal” (CIR
96, 1982, 212) is ambiguous.

8. The collection of texts «Grammatical papyri from Graeco-Roman
Egypt. Contribution to the study of the Ars grammatica in antiquity» by A.
Wouters (Brussel 1979) is a fine piece of research. A few minute remarks on
these texts follow:

P. Heid. Siegman 197 (ca. 50-100 A.D.). I. 48, p. 132: 1 am somewhat
sceptical about the form digralaudv] which was supplied by the first editor. It
is believed that the earlier forms of like formations had o ecf. guromaicpwy
(attic) - uhomatypwy (later)?. Therefore one would expect the form with y of.
Siotaxtinée, adlotaxtoc. In Philodemus besides Siotayua 1,111.36 we find
1,108.1 [Swlraopdy but 2,72 Swo[taypdv] (Sudhaus).

P. Osl. 243 (ca. 100-150 A.D.), col. 111 50, p. 145: ... #reyov yap| col.
IV 51 [ol marowoli 10 xatafl- | 52 [oaw ypader.].

I'rom the discussion of Eitrem-Amundsen it seems that ypadar = ESoot but
here the form is xataEboot. According to Thesaurus Graecae Linguae xotaEbo
means derado, abrado, radens oblitero, certainlv its basic meaning; cf. also
Photius™ lexicon a 302 Siaypdpewv: Srakéew, eEarcipew... and 304 Sraypddat
eldbaor pev xal 16 Srabloar Aeyew oltw. Thus 10 xatali[oar Sraypadat]
would be expected though in view of the fact of what precedes the contexi
favours ypddat!® for which sec LSS s.v. I 2. Further on 1. 65 ... dpolwg €[y Jov
(with Crénert and Eitrem-Amundsen) t& xataflocar, is better than &otlv
ouolws [A]é[y]ov 16 natalloar which Wouters accepts. Otherwise [Ex]e[y]ov
ef. 111 50 would be expected.

P.S.1.7.761 (V-VI" c. AD.), L. 14, p. 206: [«i 8& obv]apbpor, obvepbpor
[w]ev olov eude, actv- (1. 15) [apbpot 8¢ oJlov eyd: should read olov <9}>.ég‘og
for besides advapboot (dvrwvopiatl) of 1. 14 cf. the author’s discussion of Il 15-
16 on p. 209: ‘Immediately before, 1. 13-14, the two kinds of dvtwvuular are
mentioned first, naniely odvapfpor and doivapbpor; afterwards each term is

repeated with an example’.

9. For Swstasuds the carlier example s a variant in Theophr. Mertaph. p. 321, 19
whereas Stotayude occurs later (Agatharch.). For the assimilation which takes place see M.
Lejeune Phonétique historique du Mycénien et du grec ancien, Paris 1972, § 66,

10. The papyrus dates from the 2nd century and the sequence Exeyov vép [ol maras|i to
xataklfoxt ypdyat] makes a perfect SexamevtaoihiraBov. An early example of this vere?
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P. Oxv. 151801 v. (ILII™ e AD), 1. 43, p. 228 poyevec oroiye|t
perhaps to be supplemented 42... £veJpoyeves atouye[iov the pflras.e referring to
grammar, see LSJ. s.v. L

P. land. 1.5 (VI-VII™ ¢. A.D.), 1. 23, p. 270: ... vevénpa: SeSumsvru o
wexdhno dhhg Te-] rather xéxhnua? Though a form xexahnxo is theoretically
possible (cf. Tzetz., Chil. 111, 942 and X, 1000 yeypdenxe)i! and Suda 1793
xexahesuéyy) yet to my knowledge it does not occur and it is not indispensable
since the point dealt with is onlyv reduplication.

P. Bour. 8 (I ¢. A.D.). 1. 8, p. 277: ... & "Epudc "Epuaic, b nég Talc,
7, MEag petoy” AéEaig, xTh. One would expect with Lobel "Eppatc according

1o the notion preceded and the practice of editors of texts in the Leshian idiom.

Addenda:

p- 51, 2nd line from bottom: tupavveiv... besides Diog. Laert. 1,53.63,

p. 64, 8th from bottom: Concerning aiohtyyy can it be that HAdyy (= oxed)
hides in -Avyy7?

p. 65, 7th from bettom: cf. Phot. « 752;

p. 66, 2nd from above: The lemma Spaxovtidc? Cf. Spaxovt(e)ix Botawy.
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11. Also Diog. Laert. 1. 122 vobads pe xatakerafinxe.





